Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

veDalenu kOdaNDa pANi-tODi 

In the kRti VeDalenu kOdaNDa pANi' - rAga tODi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja describes the beauty of the Lord Sri rAma along with lakshmaNa 
proceeding behind sage viSvAmitra to the forest for protecting sacrificial 
oblations. 

P veDalenu kOdaNDa pANi 

anuja tsaumitrini kUDi 

A puDamilO j anul( e)lla pogaDa 

pUjituDau mauni veNTa (veDalenu) 

C SiramunakoNDeyujAra- 

(y)uramuna hAramulu meraya 
karamuna Sara cApamulu ghanamuga velaya 
surudravAdyamulu mrOya 
2 surul(e)llavinuti sEya 
vara tyAgarAja nutuDu Vasudha 
bhAram(e)lla tlrpa (veDalenu) 

Gist 

Lord Sri rAma - wielder of bow kOdaNDa - along with His younger 
brother lakshmaNa is proceeding. 

Lord kOdaNDa pANi, along with His younger brother lakshmaNa, is 
proceeding behind the worshipful sage viSvAmitra, to the praise of all people on 
the Earth. 

As the tuft on His head tilts (sideways), 
as garlands shine on His chest, 
as bow and arrows radiate exquisitely in His hands, 
as splendid musical instruments are sounded, and 
as all the celestials extol. 



Lord kOdaNDa pANi - praised by this tyAgarAja - along with His 
younger brother lakshmaNa, is proceeding in order to relieve all the burden of 
the Earth. 

Word-by-word Meaning 

P Lord Sri rAma - wielder (pANi) of bow kOdaNDa - along with (kUDi) 
His younger brother (anuja) lakshmaNa - son of sumitrA (saumitrini) is 
proceeding (veDalenu) . 

A Lord kOdaNDa pANi, along with His younger brother lakshmaNa, is 
proceeding 

behind (veNTa) the worshipful (pUjituDau) sage (mauni) viSvAmitra, to 
the praise (pogaDa) of all (ella) people (janulu) (janulella) on the Earth 
(puDamilO). 

C As the tuft (koNDeyu) on His head ( Sirnmuna) tilts (sideways) (jAra), 

as garlands (hAramulu) shine (meraya) on His chest (uramuna) 
(j Arayuramuna) , 

as bow (cApamulu) and arrows (Sara) radiate (velaya) exguisitely 
(ghanamuga) in His hands (karamuna), 

as splendid (surudra) musical instruments (vAdyamulu) are sounded 
(mrOya), and 

as all (ella) the celestials (surulu) (surulella) extol (vinuti sEya), 

Lord kOdaNDa pANi - Lord (vara) praised (nutuDu) by this tyAgarAja - 
along with His younger brother lakshmaNa, is proceeding in order to relieve 
(tlrpa) all (ella) the burden (bhAramu) (bhAramella) of the Earth (vasudha). 

Notes - 
Variations - 

1 - saumitrini- saumitritO. 

2 - surulella- surulellaru. 

3 - bhAramella - bhAramulellanu. 

References - 
Comments - 

3 - vasudha bhAramella tlrpa - to relieve the burden of the Earth - this 
refers to atrodties perpetrated by rAvaNa. 

In the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, this kRti 
is listed in the category of Doubtful kRtis' which means that this kRti might not 
have been composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

T T. tnftr 

3T. 

MHdil (^) 

R. RTT- 



(^RRR WHg 
RRRR ~m ■qWT 

RRfdT RRTO ^T 

o o o 

^#)W ™ RRT 
RT rWR RR^ ^RTR 

RR(^)W <M (I) 

English with Special Characters 

pa. vedalenu kodanda pani 
anuja saumitrini kudi 
a. pudamilo janu(le)lla pogada 
pujitudau mauni venta (ve) 
ca. siramuna kondeyujara- 
(yu)ramuna haramulu meraya 
karamuna sara capamulu ghanamuga velaya 
surucira vadyamulu mroya 
suru(le)lla vinuti seya 
vara tyagaraja nutudu vasudha 
bhara(me)lla tirpa (ve) 

Telugu 

3. 3d>eb3o §^c5ea 

€5^023 &P(§> 

€5. &3&(eb)o £^6(3 

S^SSeiDCF 3J^3> 30 (5) 

3. $63 oo3 §R3 g&j a^d- 

(c&o)63oo3 3*630003 3o6c & 

663oo3 $6 ^33000) 3o33oo6 30060 
3o6o£>6 5J T> 3g3oooi (Scpcii) 

3o6o(eb)o 33o<S 16650 

CO 

<36 eF’gdcpas 3o<6o&: 33o3 



apd(^o)o (S) 

Tamil 

U. G 1 <oLII 3 (o 1 <oUCT)I Cofl 5 rr^ 3 ioTOTI 3 UFTiotRjfl 

^g}J6D QsTUCTTLiSl^rflGsfl 5 n_Up 3 

i_|i_ 3 l 61 Gso[t ^gij(Glcu)iobco (olurTa; 3 i 3 

y,g 51 gd(o)i_<sTT 3 GlLDsuissfl G 1 (SU 6 ®tl_ (Gleu) 
ff. 6 t 6 kj(vpm Q<g5[TioTOTGll_ 3 LL| ^ITIJ- 
(u_|)lJ(LpioffT a/D[TIJ(Lp^J QlDIJUJ 

<sij(LpioffT 0urr a : n'U(Lpg)j <% 4 ioffT(Lpc 95 3 GIqjgouj 
enr°0<flij qj[t^ 3 uj(lp^j ldGij[tuj 
em - D0(Qcu)d)GU oSlgij^l Geruuj 
qjij ^ujn'<g5 3 ijn'^ njlgd® 3 <susnr°f5 4 
U[T 4 lj((olLD)d)CU <§[fu (Gl<su) 

1_|JT)UUL_I 65TS5T GsrT3j(Srori_ UrTSKsf), 

L51e5T65TSy«fT QffGrTLlSl^^lrflli-|l_e5T a*i_L£|_ 

qoSluSlsb LDffiasrT u_imsu 0 Lb L^ay), 

su£rorffiffi^^lrb0[fluj 00sfl6iJ®sfl6ffT LSIeffTL] 

i_miuuLli_io5T0n Garrig<srori_ urrsrof), 
LSleffT«iTSIJ65T QeSTTLlSl^^l[flli^l_65T a*i_L£|_ 

^ansuuSlioiiflsb QarT6ror«ni_ emu, 

LonTTLSleoflGU LorramsoffiOT ejsomja, 

offlsb ^LDL|a<sfT .flrriaaig iilay), 

^lissfluj surr^^lujrEJffiOT (Lpypmja, 
surrGioffTrTiT u_irT6U0i_b GurrrbjD, 
e_iuiT ^iLurrarmaeir GurrrripGsijrTeffT, L|Q?le 
aanLDQujdiisuiTLb ^[iaa 

qpuuLi_65T«fT Garr^(srori_ urrswrfl, 
LSleffTOTSLieffT Qs=sm 61 ^^ 1 rf 1 ii_ji sot a*i_L£)_ 

QaenuSl^^lfl - ^i£Uffi@syeffT 

susw5rffiffi^^lrr)0[fluj 065flsy«fT - (afflaajmiSl^^lrreffT 
LjoSla aanLD - ^rraaiiasTT L|<aS]a(e,e a«nLDQuj«>T 

Kannada 

qa j. & 5 c^c 3 ci) Sl/sccScs s 3 c)Cg) 

Cd 

«. &s^b(e 3 )e) 

iSc© (rf>) 



d. §>ddDOd ^QraCdOD 2SSd- 

(cdoo)ddDod a53ddDoe» dbdo±> 

^ddoad dd z33ddDoe» ^ddoari doai) 

docbdd ^d.doaeiD d/aeai) 

dt)db(c3)o ddoS decdo 

dd ssdos&j dodbdD draod 

0 

2}35)d(dD)e) Sed^ (d) 

Malayalam 

nJ. 6)OJOJ06)QJ(D^ Gdft.0 (36nr)OJU oJ06TT>1 
(sracnjgg cru'D(2fl(_«5)1oo1 ds^ojol 
ora. ojjajoiale&jo soDj(6)&j)ej ©ojowcuo 
oJ^1«5)JOJO") ffl'DODl 6)QJ6n3 (qqj) 
sJ. 001(0(2^00 Qdft.06rT)QCU0CQ)J SOO- 
(0Q)j)(Offl}(D nDCKOffljej} 6)12(000) 
d9o (0(2^00 00(0 aJ0oJ12}&J} f^JCDffl^O) 6)OJ&JOQ) 
(TUJCOJrJlcO CUOGJ^ejJ G(J20QQ) 

(ru^(o^(Qej)ej oilcnjcofl gctuoq) 

QJ(0 (0)^0O)(00S CDJ(0)JCU0J OJCTOJCO 
eo(o(Qia)&j (0)1(0oj (qqj) 

Assamese 

\5FJvSF 

vsr. ^fwrr c*tm 

C M ^ (C^) 

F. C^TTC^ \5Ffa- 

Oj)^T CTO 

^(c*t)st c^ra 



v^(OT)gT vBK (C^) 


Bengali 

W£Si 

v5T. ^fert \SFJ((/5T)gl c^wm 
C* (C^) 

S. f%^T C^ttX3^ \S ft <T- 
Op<^T CM 

w 5 ^ *tw Ft^fl c^m 
c^m 

^(C^T)gT CMT 

^ *SimtvSi ^f 

^(CTO vBK ((7T) 

Gujarati 

h. 4sc-Pt sUi?s hl[$l 

?4PlPlPl 5p 

*1. US(hc 4 ‘Y^(d)C<'i HL°L5 

HpVctsl hIPi 4i?e (4) 

*1. Pl?H4 5i4sq. °vi?- 
(4)?H4 6L?Ha H?4 

5?H4 ?L? ^.LHHq £l<n.H°L 4<H.U 

?i?>Pl? ciLUHCd h\u 

^^(a)GC'i PkPi 4u 

Cl? cUL°L?L c Y ^IclS q?-LU 

o oo o 

CHL?(H)£a <M (4) 

Oriya 

0 - 6 Q 06 ffi 0 69 IQS, 010 



2190 6010G0 QG 

CC —I O'* 

21- 0G069I 00(69)9 60IQG 

ex ex m. 

Q0G6G1 60l0 69<% (69) 

Os CX 

G- G000 6QI6&Q 019- 

ex ex 

(Q)0 00 01099 6009, 

ex ex ex ex 

0000 m GIQ09 0000 6990, 

ex ex ex ex 

00G0 9IQH09 60IQ 

ex ex ex ex — 1 

00(69)9 90G 600 

ex ex m. ex 

90 GHIQ0I0 0GG 900 

ex ex ex ex 

010(60)9 Gief (69) 

(TL 

Punjabi 

U. 

WvFT Hfkf^fe °rfk 
>n. 0dT3 

Ufrfff Hfo #33 (#) 

3. fadHA rFd- 

(yr)dH3 

o(dH7) Bd ddJ~HH W3HdT <^66*H 
Hdltld T^T 

Hd (£?)6465 f#dfe TTGT 
3d dd'dld'rl 333 3Hd 
w^{-y\)-K& 3 ldu (#) 



